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در گفت و گوي »جوان« با مدير آژانس ادبي »سلجوق« مطرح شد

 حمايت‌كننده‌اي براي معرفي
 نويسندگان ايراني در تركيه نيست
 در تركيه بيشتر نويسندگان پيش از انقلاب را مي‌شناسند. 

 آثار صادق هدايت و فروغ فرخزاد در آنجا شناخته شده‌است، اما آثار نويسندگان تواناي 
پس از انقلاب به دليل اينكه تبليغي انجام نشده، ناشناخته باقي مانده‌است

اي�ران و تركي�ه، دو كش�ور 
اش�تراكات  ب�ا  همس�ايه 
فرهنگي هستند كه در عين 
نزديكي جغرافياي�ي از نظر 
همكاري‌ه�اي  نزديك�ي 
فرهنگي هنوز نتوانسته‌اند از 
ظرفيت‌هاي موجود استفاده 
كنند. ترجمه آثار ادبي ايراني براي مخاطبان تركيه‌اي و 
ديگ�ر كش�ورهاي منطقه ك�ه از زبان تركي اس�تفاده 
مي‌كنند، از جمله مواردي است كه بايد به آن توجه كرد. 
نازيلا جوادپور، مدير آژانس ادبي سلجوق، كه در زمينه 
انتش�ار كتاب به زبان ترك�ي آذربايجان�ي و همچنين 
همكاري ادبي با كش�ورهايي مانن�د تركيه، جمهوري 
آذربايجان، ازبكس�تان و گرجس�تان، فعال است، در 
گفت‌وگو ب�ا »جوان« به اي�ن موضوع پرداخته اس�ت. 

    
 ايران و تركيه دو كش�وري هس�تند ك�ه از نظر 
ادبي از غن�اي بالاي�ي برخوردارن�د، در زمينه 
همكاري‌هاي ادبي به خصوص در بخش ترجمه، 

وضعيت دو كشور چطور است؟
هم اكنون آثار ادبي و نويسندگان اهل تريكه در ايران بيشتر 
شناخته شده هستند تا آثار نويس��ندگان ايراني در ميان 
مخاطبان اهل تريكه! ما در نمايشگاه كتاب تهران نيز يك 
نشس��ت تخصصي با اين موضوع برگزار كرديم و از ناشران 
تريكه‌اي خواستيم تا به معرفي آثار ادبي ايران در كشورشان 

بيشتر بپردازند و از آنها به دليل كمك‌اري گلايه كردم. 
 ما طرح گرنت براي ترجمه آثار ايراني به زبان‌هاي 
خارجي داريم، در اين خصوص گرنت نتوانسته به 

نشر آثار ايراني در تركيه كمك كند؟
من 14 سال اس��ت كه به عنوان مدير آژانس ادبي با كشور 
تريكه همكاري دارم، از طريق همين آش��نايي و همكاري 
توانس��تم همس��ر رئيس كل كتابخانه‌هاي تريك��ه را كه 
دكتراي زبان فارس��ي دارد، جذب طرح گرن��ت كنم. او دو 
كتاب »قصه‌هاي مادر بزرگ« و »دهقان فداكار« را از فارسي 
به تركي ترجمه كرد، اما مدت‌ها اس��ت كه براي انتشار اين 
كتاب‌ها منتظر تأييد گرنت است، ولي گرنت كاري نميك‌ند. 
از سوي ديگر، گرنت تنها از ترجمه از زبان فارسي به ديگر 
زبان‌ها حمايت ميك‌ند، در حالي كه مي‌شود اين حمايت را 
به زبان‌هاي تركي آذربايجاني نيز گسترش داد تا بتوانيم آن 

آثار را نيز براي ديگر كشورها ترجمه كنيم. 
 يعني اگر حمايتي از س�وي دولت انجام نشود، 
عملًا ترجمه آثار ايراني به ديگر زبان‌ها با سختي 

مواجه خواهد شد؟
ناش��ر بخش خصوصي حداقل براي اولي��ن گام‌ها نيازمند 
توجه و كمك است. بايد سفارش بگيرد تا از فارسي كتابي را 
مثلًا به تركي ترجمه و منتش��ر كند. اگر اين اتفاق نيفتد در 
همان گام‌هاي نخست خسته مي‌شود و ادامه نمي‌دهد. اگر 
مي‌خواهيم آثار ايراني در تريكه شناخته شود و مردم تريكه با 
نويسندگان ايراني آشنا شوند، بايد حداقل در ترجمه و چاپ 

نخست كتاب‌ها همراهي و كمك دولت را داشته باشيم. طرح 
گرنت يا نهضت ترجمه بايد در اين خصوص كمك كنند. 

 آيا نويس�ندگان ايراني در تركيه شناخته شده 
هستند؟

در تريكه بيشتر نويسندگان پيش از انقلاب را مي‌شناسند. 
آثار ص��ادق هدايت و ف��روغ فرخ��زاد در آنجا ش��ناخته 
شده‌است، اما آثار نويسندگان تواناي پس از انقلاب به دليل 

اينكه تبليغي انجام نشده، ناشناخته باقي مانده‌است. 
 بخ�ش خصوص�ي در اي�ران مي‌توان�د ب�راي 
نويس�ندگان ايراني در تركي�ه بازاريابي كند و 

آثارشان را به مردم تركيه معرفي كند؟
امكانش هست، ما كتاب »ماهي س��رخ كوچولو« را بدون 
حمايت گرنت در تريكه با تيراژ 15 هزار نس��خه در چاپ 
اول، منتش��ر كرديم. آن كتاب توانست از وزارت آموزش و 
پرورش تريكه كد آموزشي بگيرد و به مدارس آن كشور راه 
پيدا كند و سپس به جمهوري آذربايجان و گرجستان برود. 
ولي اين به معناي شناساندن نويسندگان ايراني نيست. بايد 
دولت زمينه فعاليت آژانس‌هاي ادبي را در نمايشگاه‌هاي 
خارجي فراهم كند تا آنها بتوانند با ناشران ديگر كشورها 

براي همكاري مذاكره كنند. 
 اين اتفاق در نمايشگاه كتاب تهران رخ نمي‌دهد؟ 
ايراد بخش بين‌الملل نمايشگاه كتاب تهران اين است كه 
هميشه همان تعداد خاص از ناشران خارجي در آن حضور 
دارند. مثلًا از تريكه هميشه انتشارات »كالندر« مي‌آيد. در 
حالي كه نياز اس��ت كه خانه كتاب ليست ناشران خارجي 
حاضر در نمايش��گاه را به روز رساني كند. مي‌شود در كنار 
»كالندر« دو ناشر پركار ديگر را از تريكه بياوريم تا بتوانيم 
با آنها مذاكره كنيم. اين مشكل در ديگر كشورهاي حاضر 
در نمايش��گاه كتاب هم ديده مي‌ش��ود. هميش��ه همان 

هميشگي‌ها در نمايشگاه حضور دارند. 
 به غير از تركيه، در كشورهاي آسياي ميانه نيز 
همكاري داريد، در آن كشورها چقدر با ادبيات 

امروز ايران آشنايي وجود دارد؟
من به تاش��كند رفتم و در آنجا هيچ كت��اب ادبي از ايران 
وجود نداش��ت، البته كتاب‌هاي ديني كه از ايران مي‌آيد 
در آنجا با اس��تقبال خوبي روبه‌رو مي‌ش��ود، اما آثار ادبي 

ترجمه نمي‌شوند. 
 به عنوان فعال بخش خصوصي، چه مس�يري را 
براي معرفي آثار نويسندگان ايراني در كشورهاي 

منطقه پيشنهاد مي‌كنيد؟
مهم‌ترين ابزار اين كار تبليغات است. بايد آژانس‌هاي ادبي 
در ديگر كشورها فعال شوند و بروشورهاي كتاب‌هاي ايراني 
را با خود به ديگر كش��ورها ببرند. حضور در نمايشگاه‌هاي 
كتاب مي‌تواند زمينه معرفي كتاب نويسندگان ايراني را به 
ناشران ديگر كش��ورها فراهم كند. همان طور كه گفتم در 
ابتدا نيز بايد از آن ناشران در چاپ آثار ادبي ايراني حمايت 
كرد. حداقل مي‌توان ترجمه اثر را در اختيارشان گذاشت 
و در زمينه نش��ر به آنها كمك كرد تا در چاپ‌هاي نخست 

رغبت اين كار را داشته باشند. 

 گفت وگوی»جوان« با معاون بين‌الملل انتشارات مؤسسه پژوهشي
 انقلاب اسلامي در باب »نهضت ترجمه« 

 ترجمه يك رويداد و فرهنگ است
 نه برگردان كلمات

 روغنک‌اری چرخ‌دنده‌های 
ایران فرهنگی با نهضت ترجمه

صدور انقلاب، عبارتی بود که ابتدای 

جواد محرمی

انقلاب زیاد از گوشه و کنار به گوش 
می‌رس��ید و اتفاقاً آنها که با عینک 
بدبینانه ب��ه انقلاب اس�المی نگاه 
می‌کردن��د از ای��ن عب��ارت برای 
ترس��اندن دولت‌ه��ای منطق��ه 
سوءاستفاده می‌کردند. طرح ماجرا 
در رسانه‌های  مغرض هم اینگونه بود 
که ای��ران قصد دارد انقلاب��ش را از 
طریق حمایت‌های سیاسی از گروه‌های برانداز در کشورهای منطقه 
گسترش دهد و کی امپراطوری بزرگ ایجاد کند، اما حقیقت ماجرا 
این بود که اساساً صدور انقلاب بیش از آنکه بار سیاسی داشته باشد، 
بار فرهنگی داشت.  رسانه‌های دشمن سعی می‌کردند بار فرهنگی 
آن را سانسور و بار سیاسی‌اش را برجسته کنند تا ایران‌هراسی از 
همان ابتدا با عبارت صدور انقلاب پیوند بخورد، اما این قدرت نرم 
انقلاب اسلامی بود که بیش از همه دش��منان انقلاب را از ابتدای 

شکل‌گیری نهضت نگران کرده بود. 
انقلاب اسلامی می‌توانست بیش از همه ظرفیت‌های فرهنگی ملت ایران 

را بارور و برجسته کند و تا همین حالا هم نفوذ سیاسی 
انقلاب در میان ملت‌های منطقه مبتنی بر همین مؤلفه 
شکل گرفته است. ملتی که قدرت خود را مدیون بزرگان 
علم، ادب و فرهنگ در کی تاریخ پرفراز و نشیب و طولانی 
است، به‌طور عادی از نفوذ فکری و معنوی برخوردار است. 
از این منظر مطالبه بحق رهبر معظم انقلاب که با عنوان 
نهضت ترجمه از چند س��ال پیش شکل گرفت، ناظر بر 
فرصت‌ها و ظرفیت‌های فرهنگی ملت ایران برای معرفی 
به جهان انجام می‌شود. طی 43 سالی که از انقلاب اسلامی 
می‌گذرد، بیش از همه قدرت‌های استکباری کوشیده‌اند 
راه‌های نفوذ فرهنگی ایران به بیرون مرزهای سرزمینی را 
کنترل کنند.  رسانه‌ها بخش قابل‌توجهی از این مأموریت 
را برعهده داشته‌اند، اما فرهنگ ایرانی که حتی مغولان 
وحشی را در خود استحاله کرد و به بالیدن فرای مرزهای 

ایران ادامه داد، آنقدر توان و عظمت درون��ی دارد که راه خود را مانند 
قطره آب روی سنگ باز و به بیرون مرزها نفوذ ‌کند.

نهضت ترجمه آثار فارس��ی به زبان‌های دیگر طریقی است که بر 
همین حقیقت استوار است. در این مسیر آنچه با عنوان طرح گرنت 
برای معرفی و انتشار فرهنگ و هنر کشورها به خارج مطرح است، 
جنبه‌های مختلف اقتصادی، سیاسی و روابط بین‌الملل و حقوقی 
را دربر می‌گی��رد. در واقع طرح گرنت ناظر ب��ر هماهنگ کردن و 
هم‌افزایی بازوهای مختلف اداری و سیاس��ی ش��کل می‌گیرد که 
قرار است راه‌ها و روش‌های معرفی فرهنگ و هنر را مدیریت کند و 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی متولی گسترش و پشتیبانی از این 
طرح است.  در این میان باید مراقب شیطنت‌هایی که می‌تواند روند 

نهضت ترجمه را به انحراف بکشاند نیز بود.
 از ابتدای انقلاب رشد قابل توجه هنر سینما در ایران تحت تأثیر فضای 
معنوی اوایل انقلاب به‌گونه‌ای بود که همه جهان طی دو دهه سینمای 
ایران را با سبکی خاص که ارائه‌دهنده معنویت، انسانیت و شاعرانگی 
خاص ایرانی بود، می‌شناختند، اما این س��ینمای خاص که رنگ و 
بوی فرهنگ ایرانی داشت و باعث فخر ایران در جهان بود به تدریج با 
کج‌فهمی مدیران فرهنگی و نفوذی‌های بدخواه ملت ایران به بیراهه‌ای 
رفت که از دل آن جنسی از سینمای ضداجتماعی و سیاه شکل گرفت 
که مطابق با سیاست‌های پیدا و پنهان جشنواره‌های غربی توسعه پیدا 
می‌کرد و پس از مدت کمی به ضدخود تبدیل شد. البته نهضت ترجمه 
با هوشیاری مدیران هنوز به این آسیب گرفتار نشده و دشمن نیز هنوز 
به این وادی ورودی جدی نداشته است.  با این حال باید در نظر داشت 
که رشد و پیشرفت بازوهایی که می‌تواند از ترجمه دقیق و درست آثار 
ایرانی حمایت کند، مشروط بر رعایت افکار و اندیشه‌هایی است که به 
شکلی همه‌جانبه و دقیق فضای حول این مسئله را رصد کند و به‌طور 
ممتد مورد ارزیابی قرار دهد. ایران فرهنگی را نمی‌توان در داخل مرزها 
حبس کرد و قطعاً رابطه فرهنگی ایرانیان با ملت‌های دیگر روندی 
است که به مدد خدا و با توسعه ارتباطات و تیزهوشی و همت مدیران 

در آینده‌ای نزدکی به کی موج بزرگ تبدیل خواهد شد.

نهضت ترجمه معکوس و کی مطالبه
نهضت ترجمه معکوس دو دهه پیش از سوی رهبر  معظم انقلاب به 
عنوان کی راهبرد فکری و فرهنگی مطرح و به کیی از کلیدواژه‌های 
بیانات ایشان در حوزه فرهنگ تبدیل شد. این مطالبه اخیراً پس از 
دو دهه در جریان بازدید ایشان از سی و چهارمین نمایشگاه کتاب 
تهران نیز به شکلی دیگر مطرح ش��د، اما به نظر می‌رسد متولیان 
فرهنگی هنوز به درک دقیق ضرورت‌های آن نائل نیامده‌اند، چون 

کمتر شاهد آثار و پیامدهای عملی هستیم که انتظار می‌رود.  
پروند جوان درباره موضوع نهضت ترجمه تذکری اس��ت در باب 
اهمیت ای��ن موضع مبتنی بر تک��رار مطالبه رهب��ری انقلاب در 
نمایش��گاه کتاب تهران که امید می‌رود مخاطب خود را در میان 

متولیان امر فرهنگ برای اقدام و عمل جدی‌تر پیدا کند.

    مصطفي شاه كرمي
»گاه�ي اوقات واحد ترجمه ي�ك كلمه گاهي 
يك جمله، يك پاراگراف يا يك صفحه است، 
اما گاهي اوق�ات واحد ترجمه ب�ه معناي يك 
فرهن�گ اس�ت. وقت�ي م�ا مي‌خواهيم يك 
واژه‌اي را به دنياي مقابل منتقل كنيم بايد يك 
فرهنگي را منتقل بكنيم، آن ه�م به گونه‌اي 
كه مخاط�ب آن را بفهم�د و درياف�ت كند.«
دكتر محمد اخگري، معاون بين‌الملل انتشارات 
مؤسسه پژوهشي انقلاب اسلامي كه در رابطه با 
انجام كارهاي ترجمه و انتشار كتاب »خون دلي كه 
لعل شد« به زبان‌هاي انگليسي، عربي، اسپانيولي و 
تركي فعاليت زيادي در كشورهاي هدف و مقصد 
داش��ته با بيان اين مطلب به »جوان« مي‌گويد: 
صرف ترجمه تحت‌اللفظي يك كتاب و انتش��ار 
آن در يك كش��ور ديگر نمي‌تواند به خودي خود 
موفقيتي محسوب شود، بلكه بحث ترجمه كتاب 
مجموعه‌اي از عوامل متنوع و مختلف است مثل 
پژوهش در مورد فرهنگ و ادبيات كشور مقصد و 
اقدامات جنبي مانند نياز‌سنجي مخاطب و ايجاد 
فضاي رس��انه‌اي و پيوس��ت‌هاي فرهنگي ديگر 
اثر‌گذاري زيادي دارد و بايد ترجمه و انتشار يك اثر 

را به مثابه يك رويداد ببينيم. 
   ارتباط با جامعه هدف پيش‌نياز ترجمه اثر 
اين پژوهشگر، مترجم و نويسنده كشورمان در ادامه 
مي‌افزايد: يكي از قالب‌هاي مورد پسند در سطح دنيا 
كه مردم و نخبگان سراس��ر دنيا به آن اقبال دارند، 
بحث خاطره‌نگاري رهبران دنياست و علت آن هم 
جذابيتي است كه اين گونه نوشتاري دارد به همين 
علت ترجمه چنين كتاب‌هايي ب��راي مترجمان و 
انتشاراتي‌ها جذابيت بيشتري دارد. براي ترجمه يك 
اثر قبل از هر چيزي لازم است با دنياي مخاطبان آن 
اثر و جامعه هدف آن ارتباط برقرار شود كه تحقق اين 
مهم مستلزم انجام كارهاي پژوهشي فرهنگي است. 
در اين حوزه حتي نوع انتخ��اب گرافيك و طراحي 
جلد اثر در كنار صفحه آرايي آن حائز اهميت است 
و بايد با منطقه مخاطب هدف همگوني داشته‌باشد 
تا براي آنها ايجاد جذابيت كند و در نهايت منجر به 

همراهي آنها گردد. 
معاون اس��بق برون‌م��رزي صدا و س��يما در ادامه 
مي‌افزايد: به عنوان مثال در رابطه با انتشار ترجمه 
اس��پانيولي كتاب »خ��ون دلي كه لعل ش��د« در 

امريكاي جنوبي و كش��ور ونزوئلا كه تحت عنوان 
»سلول شماره14« صورت گرفت با توجه به اينكه در 
آنجا سال‌ها بحث تفكرات و اتفاقات انقلاب بوليواري 
وجود داشته و افرادي مانند سيمون بوليوار سال‌ها 
عليه استعمار اسپانيا مبارزه كردند، باعث شد كه از 
اين كتاب استقبال بسيار خوب و قابل‌توجهي صورت 
بگيرد. چه اينكه تجارب آنها و رهبران انقلابي‌شان 
در كنار تجربه مبارزان انقلابي كشورمان از جمله 
مقام معظم رهب��ري يك همگرايي و همس��ويي 
كلي در مبارزه با اس��تكبار و استعمار دارد كه براي 
آنها و فرهنگ‌ش��ان امري محبوب و قابل‌تحسين 
به حساب مي‌آيد. در واقع اين همان بخش جانبي 
و مهمي است كه بايد در مورد جامعه مخاطب اثري 
كه مي‌خواهيم ترجمه كنيم بايد در قالب پژوهش و 
بررسي فرهنگ و سليقه مخاطبان ملا‌كنظر قرار 
بگيرد تا زمينه‌هاي موفقيت يك اثر ترجمه شده را 

بيش از پيش فراهم كند. 
   تئوري ترجمه فرهنگ‌محور

معاون بين‌الملل انتشارات مؤسسه پژوهشي انقلاب 
اسلامي خاطر نشان ميك‌ند: در رابطه با اين اثر به 
عنوان يك نمونه موفق در حوزه ترجمه ما حتي 
روي گرافيك و رنگ جلد و نام آن س��عي كرديم 
فرهنگ و سليقه مخاطب امريكاي لاتين را ملاك 

نظر قرار بدهيم و مبتني بر پژوهش و سليقه‌سنجي 
كه صورت گرفته‌بود، از رنگ قرمز و عكس دوران 
زنداني بودن مقام معظم رهبري در زندان ساواك 
براي جلد آن به نحوي استفاده كنيم كه به نوعي 
براي مخاطب تداعيك‌ننده فضاي يك زندان باشد 
و در كنار اسم آن)زندان شماره 14( ذهن مخاطب 
را نسبت به محتواي آن راهنمايي كند. اين گونه 

ابتكارات كتاب را جذاب و زيبا ميك‌ند. 
اخگر با تأيكد بر اينكه صرف ترجمه كلمه به كلمه 
يك كتاب كافي نخواهد‌بود، اظهار م��ي‌دارد: ما در 
بحث تئوري‌هاي ترجمه يك تئوري به اسم ترجمه 
فرهنگ‌محور داريم. گاهي اوقات واحد ترجمه يك 
كلمه است، گاهي يك جمله، يك پاراگراف يا يك 
صفحه است، اما گاهي اوقات واحد ترجمه به معناي 
يك فرهنگ است. اين بدان معني است که وقتي ما 
مي‌خواهيم يك واژه‌اي را به دنياي مقابل منتقل كنيم 
بايد يك فرهنگي را منتقل بكنيم، آن هم به گونه‌اي 
كه مخاطب آن را بفهمد و دريافت كند. اول بايد متن 
را متناسب با منطقه مخاطب بازتوليد كنيم و ترجمه 
صرف كلمه به كلمه مخصوصاً با توجه به اينكه ادبيات 
فرهنگي كش��ورهاي مختلف با هم فرق ميك‌نند، 
متفاوت است. در بحث ترجمه ما نه‌تنها به ترجمه 
تحت‌اللفظي كلمات و جملات باي��د اكتفا نكنيم، 
بلكه بايد يك پايش فرهنگي و ذائقه‌سنجي در بين 
مخاطبان جامعه هدف و همچنين نوع ادبيات رايج و 
قابل‌فهم آن جامعه صورت بگيرد تا همه اينها در كنار 

هم به موفقيت يك اثر ترجمه‌شده منجر شود. 
   روزنامه‌نگاری بينا فرهنگي

اين پژوهشگر، مترجم و نويسنده كشورمان ادامه 
مي‌دهد: مخاطب بايد يك اثر ترجمه‌شده را درك و 
فهم و با آن ارتباط برقرار كند. ما يك مفهومي در علم 
فرهنگي«  ژورناليسم تحت عنوان »ژورناليسم بينا‌
داريم كه ترجمه نقش مهمي در آن دارد، ولي اين 
ترجمه بايد درست انجام گرفته باشد. مثلاً وقتي ما 
در زبان و آثار فارسي به واژه لاله اشاره ميك‌نيم يا 
در ش��عري مي‌گوييم » از خون جوانان وطن لاله 
دميده« يا »در زمين كربلا باري��د و رفت/ لاله در 
ويرانه‌ها كاويد و رفت« اين واژه »لاله« اگر در ترجمه 
صرفاً به عنوان يك گل برگردان و ترجمه شود چه 
اثري بر مخاطب مي‌گذارد؟! حالا اگر براي تبيين آن 
در ترجمه نماد خون شهيد بودن يا فرآيند حادثه 
كربلا را در نظر بگيريم، قطعاً بايد از واژه لاله عبور 
كنيم و به نمادي از شهادت، ايثار و از جان گذشتگي 
برسانيم، به همين علت نمي‌شود صرفاً واژه لاله را از 
فارسي به زبان‌هاي ديگر ترجمه و برگردان كنيم، 
چون براي مخاطب نامفهوم خواهد بود. آن چيزي 
كه اينجا مهم است، اينكه اولاً مترجم بايد فرهنگ 
خودش را به خوبي بشناسد، ثانياً فرهنگ كشور و 
مخاطب هدف را هم بشناسد. به همين خاطر است 
كه در بحث متناسب‌س��ازي بايد افرادي از همان 
جامعه ترجمه صورت گرفته را بخوانند و وقتي كه 
از آنها در مورد واژه‌ها و مفاهيم پرسش ميك‌نيم، 
مفهوم و برداش��تي نزديك به همان مفهوم اوليه 
برايشان ايجاد شده‌باش��د. بنابراين ترجمه صرف 
برگردان يك كلمه يا جمله از زبان فارسي به ديگر 
زبان‌ها نيست، بلكه لازمه توفيق آن مراعات همه 

اين وجوه در كنار يكديگر است.

محمـ��د اخگ��ري: وقتـ��ي 
مي‌خواهيم يك واژه‌اي را به 
دنياي مقابل منتقل كنيم بايد 
يك فرهنگي را منتقل بكنيم 
آن هم به گونه‌اي كه مخاطب 
آن را بفهم��د و دريافت كند

    گزارش

اميرالمؤمنين امام علي عليه‌السلام:
گروهي از م�ردم كه ب�راي دنيا كار 
مي‌كنن�د از فق�ر بازمان�دگان خود 
وحش�ت دارن�د؛ در حال�ي كه خود 
را از فقر آخرت در ام�ان مي‌دانند و 
عمرش�ان را براي منفعت ديگران از 

دست مي‌دهند. 
حكمت 269 نهج‌البلاغه

نقش گرنت در معرفی ادبیات فاخر ایران به جهان
 مدیر کمیته ناشران خارجی: اصحاب مجموعه نشر و آژانس‌های ادبی، جامعه بزرگی در کشور هستند که باید شکل بهتری پیدا کنند، حاکمیت و دستگاه‌های دولتی 

در این راه کمک میک‌نند، اما درست این است که کار صدور محتوای غنی ایرانی از بخش خصوصی باشد
    نوید پارسا

سی و چهارمین نمایشگاه کتاب تهران که دو روز 
پیش ب�ه کار خود پای�ان داد، ش�اهد برنامه‌هایی 
با موض�وع طرح گرن�ت هم ب�ود. طرح�ی که در 
صورت حمایت و حرکت روی ریل درست و دقیق 
می‌تواند ادبیات و فرهن�گ ایرانی را بیش از پیش 
با ترجم�ه آثار ب�ه زبان‌ه�ای دیگر معرف�ی کند. 
تجلیل از پرکارترین مترجمان و ناشران طرح گرنت 
در س��ال گذش��ته موضوعی بود که طی مراسمی در 
س��ی‌وچهارمین نمایش��گاه بین‌المللی کتاب تهران 
انجام شد. همایشی که با حضور اسماعیل جانعلی‌پور 
مدیر کمیته ناش��ران خارجی و مدیرکل تشکل‌ها و 
فعالیت‌های فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، 
گئورگ آساطوریان مترجم زبان ارمنی، تایفور اسن 
مدیر انتش��ارات »نار« و فرهاد حس��ن‌زاده نویسنده 
ک��ودک و نوج��وان برگزار ش��د و نش��ان ‌داد گرنت 
موضوعی است که وزارت ارشاد در سال‌های اخیر آن 
را جدی گرفته، به‌ویژه اینکه این طرح از پشتیبانی و 
مطالبه جدی رهبر معظم انقلاب نیز برخوردار است. 
در این نشس��ت جانعلی‌پ��ور، مدیر کمیته ناش��ران 
خارجی به این نکته اش��اره کرد که بنای این جلسه 
پایه‌گ��ذاری جایزه‌ای برای ترجمه اس��ت. همچنین 
هدف این مراسم حمایت از نویس��ندگان، ناشران و 
مترجمان و حتی تصویرگرانی است که بیشترین اثر از 

آنها در بازارهای جهانی در طول ‌کیسال مورد حمایت 
طرح گرنت قرار گرفته است.

به گفته وی، هر سال در طول نمایشگاه این جایزه را به 
برگزیدگان اعطا می‌کنند و بهانه‌ای برای شروع فضایی 

رقابتی برای ناشران و فعالان این عرصه است. 
جانعلی‌پور گفت: در گرنت بر آمار تأکید داریم، اما برای 
کیفی‌تر شدن حاصل کار مسیر طولانی در پیش داریم 
تا بتوانیم ادبیات فاخر ایران را به جهان بشناس��انیم. 
کشورهایی هستند که با کی اثر در قالب طرح گرنت 

حمایت شدند، اما برای ارتقای این طرح نیازمند همت 
بیشتری هستیم. اصحاب مجموعه نشر و آژانس‌های 
ادبی، جامعه بزرگی در کش��ور هستند که باید شکل 
بهتری پیدا کنند. حاکمیت و دستگاه‌های دولتی در 
این راه کمک می‌کنند، اما درس��ت این است که کار 

صدور محتوای غنی ایرانی از بخش خصوصی باشد.
پس از آن تایفور اس��ن، مدیر انتش��ارات »نار« ترکیه 
عنوان کرد: خوشحالم در اینجا به عنوان میهمان حضور 
دارم. خودمان را برای کسانی که در ایران خواننده آثار 

هس��تند مانند باغچه نش��ان داده‌ایم  و اکنون باغبان 
این گل‌ها هستیم. اساس زیبایی این باغچه، گل‌ها یا 
همان نویسندگان، ناشران و خوانندگان آثار هستند. از 
مسئولان طرح گرنت تشکر می‌کنم که از طریق ترجمه 
این گل‌ها را از تهران برداشته و در استانبول کاشته‌اند. 
بدین وسیله استانبول هم دارای باغچه‌ای از این دست 
شده اس��ت. امیدوارم این گلی که در ایران رشد کرده 

دنیا را فرا بگیرد.
در بخش دیگری از این نشست گئورگ آساطوریان، 
مترجم فارس��ی به ارمنی گفت: خوشحالم در تهران 
هس��تم. تهران زادگاه من اس��ت، ولی در ارمنستان 
بزرگ شده‌ام. دومین بار است که در نمایشگاه کتاب 
تهران شرکت می‌کنم. گرنت در تمام دنیا برای معرفی 
و شناسایی فرهنگ آن کشور کمک بسزایی می‌کند. 
چند کتاب ایرانی از نویسندگانی همچون فریبا وفی و 
فرهاد حسن‌زاده که رمان‌های بسیار زیبایی هستند 
به زبان ارمنی ترجمه کرده‌ام و امیدوارم به کمک طرح 
گرنت، شاهنامه را به اتمام برسانیم. ۱۵۰ سال است که 
شاهنامه در ارمنستان ترجمه می‌شود و در ارمنستان 

کسی نیست که شاهنامه را نشناسد و از بر نکند.
در پایان این مراسم، نشان یادبودی از طرف طرح گرنت 
به تایفور اسن، مدیر انتشارات »نار« و به نمایندگی از 
انتشارات »مهنا« ترکیه و گئورگ آساطوریان به عنوان 

مترجم و نماینده نشر »پرینت« اعطا شد.

  محمدصادق عابديني

     راهبرد

 محمدصادق عابديني

 مصطفي شاه‌كرمي، جواد محرمی

پروند‌ه
 پرونده »جوان« پیرامون 

موضوع ترجمه

ت
اش

دد
یا

و 2
وگ

ت‌
گف


